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Technological turn
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Braun (2019), Fantinuoli (2018)

3 obszary (cf. Fan<nuoli 2018):

- Computer-Assisted Interpreting (CAI)

- Remote Interpreting (RI)

- Machine Interpreting (MI) 



Wybrane badania
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UNESCO (1976): Paris/Nairobi

ITU/ETI (1999)

ONZ (1999, 2001)

UE (2001, 2004)

FIFA World Cup 2014 (Seeber et al. 2019)

Badania ankietowe: Kincal & Ekici (2020), Collard & 
Buján (2021), Przepiórkowska (2021), Fan (2022), 
Matsushita (2022)



Wyniki
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- nieoptymalne warunki
ergonomiczne
- utrudniona komunikacja z 
organizatorami wydarzenia

- przemęczenie oczu
- ból pleców, szyi i/lub barku
- problemy z koncentracją
- ogólne zmęczenie

- utrata motywacji
i poczucia kontroli
- brak poczucia bycia
częścią wydarzenia

Aspekty techniczne Otoczenie pracy Samopoczucie fizyczne Samopoczucie psychiczne

- zła jakość dźwięku i obrazu
- ograniczona widoczność
sali konferencyjnej



Pytania badawcze
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Jakie doświadczenia z RSI mają polscy tłumacze konferencyjni?

Jak oceniają aspekty techniczne, otoczenie pracy oraz swoje samopoczucie
fizyczne i psychiczne podczas tłumaczenia zdalnego?

Jaki związek istnieje między stosunkiem tłumaczy konferencyjnych do
technologii, ich podejściem do RSI oraz ich oceną poszczególnych aspektów RSI?



Metodyka

•Metoda:

•badanie ankietowe (LimeSurvey)

•technophilia index (cf. Seeber et al. 2019)

•Uczestnicy badania: tłumacze zrzeszeni w PT TEPIS oraz PSTK

•Okres trwania badania: listopad 2022 – styczeń 2023

•Liczba wypełnionych ankiet: 20
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• Struktura ankiety (cf. Seeber et al. 2019): 

1.Doświadczenie zawodowe oraz doświadczenie z RSI
2.Postęp technologiczny
3.Aspekty techniczne (jakość dźwięku i obrazu, informacje 

wizualne, obsługa techniczna wydarzenia)
4.Otoczenie pracy (komunikacja z organizatorami wydarzenia 

i między tłumaczami, podróże służbowe)
5.Samopoczucie fizyczne
6.Samopoczucie psychiczne
7.Informacje ogólne
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38 pytań



Wyniki
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Doświadczenie ze zdalnym tłumaczeniem symultanicznym (RSI)
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przed pandemią koronawirusa 
(np. w 2019 roku)
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Jakość dźwięku i obrazu
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1 = bardzo niezadowolony/-na
5 = bardzo zadowolony/-na

Jakość obrazuJakość dźwięku

Ocena aspektów technicznych

Synchronizacja
dźwięku i obrazu



Informacje wizualne
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% badanych, dla których dane źródło
informacji wizualnych podczas

tłumaczenia jest ważne lub bardzo
ważne: 

% badanych, którzy podczas
tłumaczenia zdalnego widzą dany

element często lub zawsze:

prelegent 90 60

ekran projekcyjny 90 80

publiczność 10 15



Obsługa techniczna wydarzenia

•najczęściej wsparcie techniczne w formie zdalnej
• jedynie ok. połowa badanych jest zdania, że wsparcie techniczne w tej formie zawsze lub
często jest wystarczające
•główne przyczyny:

Ø problem techniczny po stronie klienta/tłumacza
Ø utrudniona komunikacja z technikami
Ø niewystarczające kompetencje techniczne techników i/lub klientów
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Komunikacja z organizatorami wydarzenia
i między tłumaczami

141 (nigdy) 5 (zawsze)

jestem jedynym(-ną) tłumaczem(-czką) 
wykonującym(-cą) zlecenie

pracuję z innymi tłumacz(k)ami w kabinie w 
tzw. hubie tłumaczeniowym

pracuję wraz z kolegą/koleżanką w tzw. 
wirtualnej kabinie z jednej lokalizacji

pracuję wraz z kolegą/koleżanką w tzw. 
wirtualnej kabinie z różnych lokalizacji

Konfiguracje tłumaczenia symultanicznego zdalnego



Podróże służbowe
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Większość uczestników badania nie
chciałaby podróżować służbowo mniej
niż przed pandemią koronawirusa

Wśród zalet mniejszej liczby podróży
służbowych wymieniane są
oszczędność czasu i kosztów



Samopoczucie 
fizyczne i 

psychiczne
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- ogólne zmęczenie (60%)
- problemy z koncentracją (55%)
- ból pleców, szyi i/lub barku (45%)
- problemy ze słuchem i inne problemy
związane z uszami (45%)

- utrata poczucia kontroli (55%)
- irytacja (35%)
- utrata motywacji (30%)
- stres (30%)
- lęk i/lub nerwowość (30%)
- brak poczucia bycia częścią
wydarzenia (85%)



Technophilia 
index
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“Czuję, że jestem częścią wydarzenia”
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